
Print ISSN: 2345-2579 

Online ISSN: 2676-573x 

Research in Western Iranian Languages and Dialects 
Vol. 9, Issue 2, pp. 85-102 

https://jlw.razi.ac.ir/  

 

Res. article 

Metaphors in Address Terms of Azeri Turkish Language 

Ramin Marzi
1, Mohammad Reza Ahmadkhani

2
, Alieh Kord Zafaranlu Kamboziya

3 

1- Ph.D. Student of Linguistics, Faculty of Foreign Languages, Tehran North Branch, Islamic Azad 

University, Tehran, Iran. 2- Associate Professor of Linguistics, Department of Linguistics, Payame Noor 

University, Tehran, Iran. 3- Associate Professor of Linguistics, Department of Linguistics, Tarbiat 

Modares University, Tehran, Iran. 

Received: 2020/31/10  Accepted: 2021/06/02 

Abstract 
Using metaphorical address terms to represent sentiments and feelings is an important 

subject in studying societies. This research aims to study this sociolinguistic phenomenon 

from a cognitive perspective and has three objectives: finding types and frequencies of 

conceptual metaphors, their rate of occurrence in address terms used by the two age groups 

of young and middle-aged women and men, and the amount of metaphorical address terms 

among all kinds in Azeri Turkish of Khoy. The study employed content analysis and data 

are collected by field study from 100 native speakers using a questionnaire. Statistics 

indicated that following the classification of Lakoff and Johnson (1980), frequencies of 

metaphorical address terms in relation with each other were structural metaphors (267) 

cases, ontological metaphors (212) cases and orientational metaphors (3) cases. Findings 

indicated that: 1) the greatest amount of using metaphorical address terms belonged 

respectively to young women (%39.17), young men (%28.22), middle-aged men (%19.30) 

and middle-aged women (%13.31), 2) out of the total number of obtained address terms, 

(%55.1) were related to metaphorical and (%44.9) to non-metaphorical address terms. We 

can thus conclude that more than half of addresses in Khoy have a metaphorical nature. 
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 پژوهشی مقالة

 آذری ترکی زبان خطاب هایتعبار در استعاره

 3کامبوزیا زعفرانلو کرد عالیه ،2احمدخانی محمدرضا ،1مرزی رامین

  ایران. تهران، شمال، تهران واحد اسلامی آزاد دانشگاه خارجی، هایانزب دانشکدة همگانی، شناسیزبان دکتری دانشجوی -2

 تربیت نشگاهدا شناسی،زبان گروه شناسی،زبان دانشیار -4 .ایران تهران، نور، پیام دانشگاه شناسی،زبان گروه شناسی،زبان دانشیار -2

 ایران. تهران، مدرس،

 25/22/2422 پذیرش:  20/5/2422 دریافت:

 کیدهچ
 .رود مفی  شفمار  هبف  جوامف   مطالعفات  در مهفم  موضفوعی  ،عواطف   و احساسات بیان در استعاری خطاب هایعبارت از ستفادها

 انفوا   کشف   هدف سه با شناختی شناسی زبان منظر از استعاری خطاب عبارات اجتماعی پدیدة بررسی منظور  به حاضر پژوهش

 هفای    خطفاب  وقفو   میفاان  و سفال میفان  و جوان زنان و مردان یسنّ گروه دو در ها آن وقو  بسامد مفهومی، های استعاره بسامد و

 محتفوا  تحلیفل  شفیوة  بفه  ،پفژوهش  روش .است گرفته صورت خوی آذری ترکی گفتاری گونۀ در ها آن کلّ با رابطه در استعاری

 نشفان  آمارهفا  .اسفت  شفده  نجفام ا خفویی  گویشفور  صد از نامهپرسش از استفاده با و میدانی روش  به ها داده آوری جم  و است

 بفا  رابطفه  در اسفتعاری  خطفاب  هفای -عبفارت  انوا  از هرکدام بسامد (2250) جانسون و لیکاف بندیطبقه اساس بر که دهد می

 نتفای   شفدند.  نگاشت مورد، (4) «جهتی» و مورد (222) «شناختیهستی» مورد، (225) «ساختاری» هایاستعاره ترتیب به یکدیگر

 جفوان  مفردان  %(،25/42) جوان زنان به ترتیب به استعاری خطاب هایعبارت انوا  کاربرد میاان -2 دهد:می نشان هآمد دست به

 ،آمفده  دسفت  به خطاب هایعبارت کلّ از -2 .دارند اختصاص %(42/24) سالمیان زنان و %(40/22) السنمیا مردان %(،22/25)

 هفا  خطفاب  از نیمفی  از بفیش  یعنی است؛ استعاری غیر های خطاب به مربوط %(2/33) و استعاری  های خطاب به مربوط %(2/88)

 .دارند استعاری ماهیت خوی در

 آذری. ترکی زبان استعاری، نگاشت خطاب، هایعبارت مفهومی، ةاستعار شناختی، شناسیزبان ها:کلیدواژه

 
 .آذری ترکفی  زبفان  خطفاب  هایعبارت در استعاره (.2422) الیهع کامبوزیا، زعفرانلو کرد محمدرضا؛ احمدخانی، رامین؛ مرزی، استناد:

 .202-58 (،44) 2 ،ایران غرب های گویش و ها زبان مطالعات فصلنامۀ

                                                                                                                                                          
                  raminen2015@gmail.com 

https://jlw.razi.ac.ir/
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 مهمقدّ -1

 دگاهیف د از .اسفت  2اسفتعاره  ،هگرفتف  قرار یشناخت شناسانزبان هتوجّ مورد که یمسائل نیترمهم از یکی

 اسفاس  بفر  هفا انسفان  .دهفد یمف  لیتشفک  اسفتعاره  را یدمف آ شناخت از یمیعظ بخش شناسانزبان نیا

 میمففاه  و نندکمی ادراک هروزمرّ تبادلات در را میمفاه ،هروزمرّ گفتار در موجود 2یمفهوم یها استعاره

 درمفورد  پفژوهش  ۀدامنف  .شفوند یمف  شفناخته  تفر نوسأمف  و ترینیع میمفاه راه از تربیغر و تریانتااع

 هفا آن به دنیبخشسامان و یبنددسته که است  متنوّ چنان هالیتحل یمحتوا و گسترده چنانآن استعاره

 جدیفد  هفای مکتفب  از یکفی  کفه  4شفناختی  شناسفی زبفان  در اسفت.  جانبهههم و قیدق ۀمطالع مندازین

 بفا  زبفان  دیگفر،  عبفارت  بفه  رود؛مفی  شفمار  هبف  بشفر  فکفری  نظفام  از بخشی زبان است، شناسی زبان

 اسفت  سفو هفم  انسفانی  هفر  فرهنگفی  و ارتباطی هایویژگی و جسمانی تجارب شناختی، های توانایی

   .(2422 )عقیلی،

 کفه  یقرنف  نیچنفد  طفول  در اسفتعاره  کفه  افتیدر توانیم استعاره درمورد موجود مناب  یبررس از 

 طفول  در گفران پفژوهش  گنجفد؛ یمف  حوزه چند در است، گرفته قرار مختل  رانمتفکّ بررسی موضو 

 یادبف  صفناعات  گفر ید از را دهیپد نیا اندداشته آن بر یسع و اندبوده استعاره  یتعر دنبال به ای خیتار

 سفازند  معلوم تا اندهداشت آن بر سعی و اندبوده هااستعاره یریگشکل یچگونگ ریدرگ ای ،سازند ایمتما

 گفتفار  هم یطرف از است؛ ریپذامکان چگونه هااستعاره انوا  یندبطبقه و ستیچ زبان در استعاره نقش

 یهفا جنبفه  گفتفار  آن غالفب  در و هسفتند  بسفته دل ای وابسته آن به که است یاجامعه ریثأت تحت افراد

 بفا  نادیکفی  رابطفۀ  8خطفاب  هفای صورت این .شودیم مطرح ،3خطاب عبارات جمله از زبان مختل 

 طفرفین  رهنگفی ف هویت و اجتماعی وض  تحصیلات، سن، جنسیت، مانند اجتماعی عوامل و فرهنگ

   دارند. گفتگو

 (553) شفامل  ،شفده  آوریجم  خویی گویشور صد از مصاحبه تعدادی و نامهپرسش راه از هاداده 

 عبفارت  (352) میفان  ایفن  از و اسفت  خوی گفتاری گونۀ آذری ترکی در استفاده مورد خطاب عبارت

 تی،سفنّ  باورهفای  کفه  است این پژوهش فرضیات است. خاص استعاری خطاب هایعبارت به مربوط

                                                                                                                                                          
1. metaphor 

2. conceptual metaphor 

3. cognitive linguistics 

4. address terms 

   شود.می استفاده افراد دادن قرار خطاب برای که شودمی اطلاق عباراتی و کلمات به خطاب هایصورت .8
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 سفتعاری ا خطفاب  هفای عبارت انتخاب نو  در خویی گویشوران اجتماعی عوامل و فرهنگ و مذهبی

 ،2شفناختی هسفتی  ترتیفب  بفه  مفهفومی  اسفتعاری  هفای عبفارت  طبقفات  انوا  وقو  بسامد دارند، تأثیر

 مفردان  بفه  نسفبت  زنان گفتار در یاستعار خطاب هایعبارت انوا  سامدب هستند، 4جهتی و 2ساختاری

 ماهیفت  خفوی  آذری ترکی زبان در شدهاستفاده هایخطاب از مینی حدود و است بیشتر خود سنّهم

 دارند. استعاری

 کفه  ستا آن استعاره ارسطو نظر از .پرداخت استعاره اصطلاح یفمعرّ به 3ارسطو بار نینخست یبرا 

 بفه  .(23-24 :2454 ی،ساسفان ) دارد قتعلّف  یگرید ایچ به اصل در نام آن که میبخوان ینام به را یایچ

 از دیف با اسفتعاره  یو نظفر  از .اسفت  کفلام  بفه  دنیبخشف  ریثأتف  یبرا یاباار ستعارها این 8سرونیس باور

 اسفت  یادبف  صفناعات  از یکی شود تیرعا آن در تناسب اگر و باشد یبر غموض و یناپسند هرگونه

 .است متعارف زبان نییتا آن نقش که

 ۀمطالعف  موضفو   اسفتعاره  کفه  یقرنف  نیچنفد  یطف  در که دارند دهیعق (2250) 2ونجانس و کافیل 

 حفال  در .گنجدیم صمشخّ ةحوز چند در استعاره خود که گفت توانیم ،گرفته قرار مختل  رانمتفکّ

 را اسفتعاره  ردیپفذ یم صورت استعاره ةدربار یشناسزبان منظر از ریاخ ۀده چند در که یمطالعات حاضر

 بفر  یایف چ ۀتجربف  و درک تنهفا  استعاره، اساس .دانندیم بشر ذهن یرتصوّ نظام در یمهمّ بعد مثابۀبه

 نفه  اسفتعاره  پف   .اسفت  یاسفتعار  اًاساسف  انسفان  رتفکّف  یندهایفرا تمام یعنی ؛است گرید ایچ اساس

 یذهنف  نفد یفرا نیف ا ابفد ییم یزبان نمود اًبعد که است یذهن یندیفرا لاوّ ۀوهل در بلکه ،یزبان یندیفرا

   .ابدی یتجلّ جامعه کی افراد نیب در خطاب هایعبارت صورت به تواندمی

 ریف ز مفوارد  بفه  تفوان یمف  (2422) عقیلفی  پژوهش از استعاره به ستمیب قرن هدگاید چند یبررس در 

 5تیف رالیو .نامدیم «شده حذف آن از هیتشب ادات که یهیتشب» را استعاره ،(2223) 5لدیبارف :کرد اشاره

 (2285) 20کبفرو  بفاور  بفه  .کنفد یمف  یبنفد طبقه 2«ییمعنایسیدگرد» ةویش براساس را استعاره (2222)

                                                                                                                                                          
1. ontological metaphor 

2. structural metaphor 

3. orientational metaphor 

4. Aristotle 

5. Cicero 

6. G. Lakoff & M. Johnson   

7. O. Barfield 

8. W. Wright  

9. semantic transformation 

10. Brook-Rose 
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 نیف ا بفه  که است ییهاروش از استهبرخ هم نحو یغنا و گریکدی مدد به است کلمات رییتغ استعاره،»

   «.شوندیم گرفته کار به منظور

 یشفناخت  یهفا پفژوهش  کفه  کفرد  اشاره کتهن نیا به توانیم استعاره یشناخت یشناسزبان ۀنیزم در 

 و یزبفان  ۀگونف  منالفۀ هب استعاره لاعات،اطّ پردازش اباار مثابۀهب استعاره ةحوز سه به بیترت به استعاره

   .شوندیم میتقس جهان شناخت اباار مثابۀهب استعاره

 ۀشف یاند بازتفاب  آن که دانندیم فرضشیپ نیا از برخوردار را استعاره (2258) 2نیگرود و نرگنت 

 .ردیف گیمف  نظفر  در یشفناخت زبان مطالعات ةحوز از خارج را استعاره (2224) 2سادوک .است یاستعار

 (2242) زچفارد یر دگاهیف د از .دانفد یم مجاورت و تشابه به هتوجّ با را استعاره مفهوم (2223) 4اولمان

 .3یرسازیتصو نه است زبان حاصل استعاره

 هیف ثانو موضفو   و هیف لاوّ موضفو   انیف م تعامل ینوع استعاره ،جمله کی در (2283)  بلک نظر از 

 ریف غ یعنف ی ،یژگف یو نیف ا و دانفد یمف  میمسفتق  ریغ انیب ینوع را ستعارها (2253) 8لیریس جرالد .است

 واقف   در استعاره او نظر براساس و است یزبان ریغ یرفتارها یبرخ با آن مشترک فصل ،بودن میمستق

 (2253) 2کفوهن  نظفر  از .اسفت  نفده یگو نظفر  مفورد  یمعنا و یفظلّالتحت یمعنا انیم گسست ینوع

 در نفه  و دکر نییتب یزبان توانش به مربوط قواعد ۀمجموع در یعنی ،زبان چارچوب در دیبا را استعاره

 اسفتعاره  موضفو   بفه  یشناسف روان بفر  یمبتنف  یدگاهید از (2253) 5تروملها دیوید .گفتار چارچوب

 .داشفت  هتوجّ استعاره از یشناخت یهالیتحل به که بود یکسان جمله از (2253) 5یرد کلیما .نگرد یم

 .کندیم اشاره یپندارانسان چونهم ییهااستعاره به (2453) اسیشم

 کفاملاً  مختصفات  یدارا را هفا اسفتعاره  اسفتعاره،  یهایژگیو درخصوص (2455) یصفو کوروش 

 ،20یافتگیففسففامان ،2یالگوشففدگ :از نففداعبففارت هففاآن از یبرخفف کففه دانففدیمفف منففدنظففام و منسففجم

 کفرده  اشفاره  آن یژگف یو پفن   بفه  استعاره نییتب در (2452) هدزاقاسم .22ییزداانتاا  و 22یریناپذ تقارن
                                                                                                                                                          
1. D. Gentner & J. Grudin 
2. B. Sadock 
3. S. Ulmann 
4. imagery 
5. J. Searle 
6. L. J. Cohen,  
7. D. Rumelhart 
8. M. Reddy 
9. conventionality 
10. systematicity 
11. asymmetry 
12. abstraction 
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 و 3ارتبفاط  ایف  مناسفبت  ،4شفابهت م ،2یناهمخوان ،(غرابت ای یتازگ) 2ینوظهور :از نداعبارت که است

 .8قیتلف

 هبف  مختلف   سطح سه در ،طبقه سه در را خطاب نیعناو کاربرد (2485) یریمش خطاب، زمینۀ در 

 کشفاورز  اسفت.  کفرده  بررسفی  هفا آن یخانوادگ روابط در را یخطاب یهاهنجار و مطالعه لمفصّ طور

 زبفان  یشناسجامعه دگاهید از فارسی زبان در را یفاعل یشخص ریضما و خطاب هایصورت (2452)

 و هفا  صفورت  نیف ا از استفاده با که شورانییگو خطاب هایارتعب پژوهش نیا در .است کرده بررسی

 نشفان  مخاطفب  بفه  را خفود  یدرونف  احساسفات  و یعفاطف  حفالات  خاص خطابی ضمیرهای انتخاب

 هشفد  بررسفی  ،هسفتند  هفا آن ۀرابط نو  و مخاطب و ندهیگو یاجتماع تیموقع ةکنندبازگو و دنده یم

   .است

 یشفرف  اسفت.  پرداختفه  خطفاب  یهفا صفورت  ۀیدوسفو  و هیسوکی کاربرد به (2452) یلیاسماع 

 طفب اخم ینف یّمع داففر ا ،هفا آن ۀلیوسف هب که داندیم یخاصّ اصطلاحات را خطاب اصطلاحات (2452)

 رفتفار  (2424) احمدخانی .شودمی لحاظ دافرا یاجتماع منالت و تیموقع که حالی در ؛دنریگیم قرار

 است. دهکر بررسی هروزمرّ مکالمات خطاب طلاحاص نو  ده در فارسی گفتاری ۀگون در را خطاب

 تفکیفک  بفه  بفار لفین اوّ برای ،پیشین نظرات و هاپژوهش به بخشیدن تکامل ضمن رو پیش نوشتار  

 هفای  عبفارت  اجتمفاعی  پدیفدة  در اسفتعاره  بررسفی  و استعاری غیر و استعاری به خطاب هایعبارت

 اسفاس  بفر  مفهومی هایاستعاره انوا  کش  فده سه با شناختی شناسیزبان منظر از استعاری خطاب

 میفاان  و زنفان  و مردان مختل  یسنّ هایگروه در هاآن بسامد ،(2250) جانسون و لیکاف بندیتقسیم

اقفدام   خوی گفتاری ۀگون آذری ترکی زبان در هاآن کلّ با رابطه در استعاری خطاب هایعبارت وقو 

 .است کرده

   پژوهش روش -2

 لحفاظ  از و اسفت  کاربردی و نظری نو  از نتیجه مبنای بر و است محتوا تحلیل نو  از پژوهش روش

 )دووجهفی(  کیففی  و یکمّ نو  از پژوهش این هاداده مبنای بر است. اکتشافی و تبیینی توصیفی، هدف

                                                                                                                                                          
1. novelty 

2. incongruity 

3. similarity 

4. relationship 

5. integration 
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 و (2424) احمفدخانی  از الگفوگیری  بفا  سفاخته قمحقّف  نامۀپرسش با نیمیدا صورت به هاداده و است

 ذکفر  ماننفد  محتفوایی  بعفد  دو در نففری  دو متففاوت  رابطفۀ  پفاناده  شفامل  (2423) دیگران و افراشی

 که دیگر بیرونی هایکنش و مقابل طرف مکالمه، بافت ذکر مانند یندیافر و تحصیلات سن، جنسیت،

 مسفاوی  طفور  بفه  هانامهپرسش است. شده گردآوری شوند،می مناسب خطاب عبارت انتخاب موجب

 از د.ش توزی  خوی شهرستان در گویشور صد میان سالمیان و جوان یسنّ هایرده در یتجنس نظر از

 انجفام  شفاهی ۀمصاحب سالمیان و جوان یسنّ هایرده در جنسیت نظر از مساوی ورط هب هم نفر چند

   است. لیسان فوق تا سوادکم از بررسی مورد افراد تحصیلات گرفت.

 نظری چارچوب -3

 (،2250) جانسفون  و لیکاف نظریۀ استعاری، نگاشت استعاره، زمینۀ در نظری مباحث هب بخش، این در

 شود.می پرداخته آن انوا  و خطاب تعبار و آن انوا  و مفهومی استعارة

 ستعارها -3-1

 حفوزه  ایفن  کفانونی  موضو  مثابۀبه همواره استعاره میلادی، هفتاد دهۀ در شناختی شناسیزبان دتولّ با

 نظفام  از بخشی و دارد متعارف و مفهومی جنبۀ استعاره معاصر نظریات براساس زیرا است، هبود مطرح

 شفامل  کفه  را مفا  ةروزمفرّ  مفهفومی  دسفتگاه  کفه  گونفه آن دهفد، مفی  تشفکیل  را زبان و ذهن متعارف

 سفاختار  یفک  منالۀبه گذشته در استعاره که حالی در سازد.می مندساخت شود،می مفاهیم ترین انتااعی

 جدیفد  نگفاه  آغفاز  نکتۀ است. بوده دانشمندان خاصّ هتوجّ مورد فلسفی و ادبی متون در زبانی خاصّ

 (2250) جانسفون  و لیکفاف  که دانست رویکردی توانمی را شناختی شناسیزبان حوزة در استعاره به

   کردند. مطرح کنیممی زندگی آن با که چیای استعاره، کتاب در

 پیفدا  زبفانی  بفازنمود  هفا آن همگفی  و ندشفو مفی  بررسفی  ذهنفی  هایلایه در مفهومی هایاستعاره 

 نظفام  زیفرا  ؛نفد یابمفی  حضفور  نیفا  نمادهفا  و اجتماعی رسوم و آداب هنر، فرهنگ، در بلکه کنند، نمی

   (.24 :2020 ،2کوچش زولتان) است استعاری هیتوجّ قابل حدود تا ذهن مفهومی

 نگاشت -3-2

 بفه  ریاضفیات  از اصفطلاح  یفن ا است. 2نگاشت مفهومی، استعارة نظریۀ در شدهمطرح ۀلئمس ترینمهم

                                                                                                                                                          
1. Z. Kövecses 

2. mapping 
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 ؛کنفد می اشاره استعاره طرف دو بین موجود تناظرهای از ایمجموعه به و است شده وارد شناسیزبان

 خطفاب  عبفارت  در [نففر  یفک  وسفیلۀ بفه  کارهفا  بیشفتر  دادنانجفام  توانایی] انتااعی مفهوم مثال، برای

 است: نهفته زیر خطاب در ،است برخوردار ایتوانایی چنین از که کسی به ابخط برای زیر استعاری

   «کجایی؟ ما فرانسۀ آچار» هارداسان؟ فرانسه آچار بیایم -

 بلفد ] نفاملموس  و انتااعی مفهوم یکی هستیم. مفهومی حوزة دو شاهد ،ترکی زبان از جمله این در

 آشفنای  و ملمفوس  مفهفوم  دیگفری  و دهفد می یلتشک را2مبدأ حوزة که [نفر یک بیشتر کارهای بودن

 بفر  مبفدأ  حفوزة  از لاعفات اطّ اینجا در .است 24مقصد حوزة که کند[می باز پیچ جورهمه فرانسه ]آچار

 آسفان  و سخت کارهای دادنانجام توانایی به اشاره ترتیببدین شود؛می نگاشت مقصد مفهومی حوزة

 در «آچارفرانسفه » خطاب عبارت ارگیریکهب از هدف مثابۀهب شده خطاب فرد وسیلۀبه کار موان  رف  و

   شود.می گرفته نظر

 اولّیه استعارة نگاشت (.1) شکل

 (1891) جانسون و لیکاف نظریة -3-3

 راتیف تعب بفه  نفو  ینظر میکنیم یزندگ هاآن با ما که ییهااستعاره کتاب در (2250) جانسون و کافیل

 و خفارج  جهفان  از مفا  بنفدی مقولفه  در بنیفادین  عنصفری  اسفتعاره،  هفا آن نظر از اند.بخشیده یاستعار

 آن از مشفتق  و اسفتعاره  تفر حیصفر  صفورت  را هیتشفب  جانسون و کافیل ماست. اندیشیدن فرایندهای

 رتفکّف  اسفاس  بلکه ؛هستند یزبان یهامقوله تنهانه یاستعار راتیتعب و راتتصوّ که معتقدند و دانند یم

 ،تملّف  هفر  فرهنفگ  و تجفارب  رات،تفکّف  که آنجا از بیترتنیبد .دهندیم لیتشک این را یآدم رفتار و

 و بفوده  زبفان  همان مخصوص این تملّ آن زبان در هاآن بازتاب ةویش ناگایر است، تملّ همان خاصّ

 هفای حفوزه  شفناخت  .بفود  خواهفد  متففاوت  گفر ید یهازبان با زبان آن در یاستعار راتتصوّ لیتشک

 این است. استعاری سازیمفهوم عملکرد محصول مفهومی نظام و دارد استعاری ناییمب ذهنی، مفهومی
                                                                                                                                                          
1. target domain 

2. source domain 

 



 2300 تابستان ،2 شمارة نهم، دورة ایران، غرب های گویش و ها زبان مطالعات فصلنامۀ /22

 سفاختاری  نظفام،  این که آنجا از و دارد زندگی ةروزمرّ هایواقعیت تبیین در اصلی نقش مفهومی نظام

 )افراشفی،  دارد اسفتعاری  زیربنفای  نیفا  ما کردنعمل و اندوختن تجربۀ اندیشیدن، شیوة دارد، استعاری

 شفناخت  در همچنین و گفتمان گیریشکل در بنیادی کار و ساز به استعاره نظریه، این در (.22 :2428

   (.20 :2455 )سجودی، است شده تبدیل جهان از ما

 کفارکرد  براسفاس  هفا اسفتعاره  ،هفا اسفتعاره  انفوا   از (،2250) جانسفون  و لیکفاف  بنفدی تقسیم در 

 عنفوان  بفا  دیگفر  ایطبقفه  شوند.می تقسیم جهتی و اختیشنهستی ساختاری، ۀدست سه به شان شناختی

 از مختصری شرح به اینک (.2252 ،2ترنر و )لیکاف کرد اضافه هاآن به توانمی 2تصویری هایاستعاره

 پردازیم:می است، پژوهش هایپرسش از یکی موضو  که هااستعاره انو 

 جهتی هایاستعاره -3-3-1

 هاییموقعیت هاآن تشکیل اساس و بخشندمی مکانی جهت که هستند ییهااستعاره جهتی هایاستعاره

 ایفن  اسفت.  پیرامفونی  - مرکفای  عمق،کم - عمیق بیرون، - درون عقب، - جلو پایین، - بالا همچون

 ایفن  از ناشفی  هفا آن گفذاری نام اساس و کنندمی دهیشکل هم هب نسبت را مفاهیم نظام کلّ هااستعاره

 مثفال  برای ؛ندهست ارتباط در فیایکی( )جهات انسانی موقعیت تعیین با هااستعاره نای که است واقعیت

 بسفیار  خفونم  چربفی » اسفتعاری  گفاارة  و دارد قفرار  «بفالا » در «زیاد» مفهومی استعارة فارسی زبان در

 بخشد.می قتحقّ را «بالاست.

 ساختاری هایاستعاره -3-3-2

 در شفود. مفی  تجربفه  و فهمیفده  دیگفر  مفهفوم  اسفاس  بفر  هوممف یک هاآن در که هستند هاییاستعاره

 انتااعفی  مفهفوم  سفاختار  بفه  گرفتفه  قفرار  مبدأ حوزة در که تصویری دقیق ساختار ها،استعاره گونه این

 و تفر دقیفق  ابعفاد  از یکفی  کفه  تجربفی  گشفتالت  دو بین دیگر عبارت به ؛یابدمی بازتاب مقصد حوزة

 سفاختار  روی از مقصفد  حفوزة  گشتالت از بخشی و شده برقرار تباطار دارد ترصنامشخّ ابعاد دیگری

 انتااعفی  مفهفوم  برحسفب  انتااعفی  مفهومی هرگاه واق  در شود.می نسبی الگوبرداری مبدأ حوزة دقیق

 زبفان  در لامث برای ؛بود خواهد ساختاری استعارة نو  از حاصل، استعاری تعبیرات شود، درک دیگری

 ند.هست نو  این از «است جاودانی سرمایۀ کار» و «لاستط وقت» هایگااره فارسی

                                                                                                                                                          
1. imagery metaphor 

2. G. Lakoff & M.Turner 
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 )وجودی( شناختیهستی هایاستعاره -3-3-3

 درک مسفتقل  چیاهفای  و مفواد  ،اشفیا   قالب در را مانتجارب و مفاهیم شناختیهستی هایاستعاره در

 مفواد  و اا اجف  صفورت  بفه  را انتااعفی  راتتصفوّ  و هاپدیده ،ذهن ها،استعاره گیریشکل در کنیم.می

 یعنفی  ،بشری هایتوانایی ترینبدیعی از یکی از ناشی هااستعاره این تجربی مبنای کند.می سازیمفهوم

 جهفان  بفر  را مرزبنفدی  این که دارد گرایش طبیعی طور هب انسان است. 2مرزبندی و بندیطبقه توانایی

  جفا  یفک  صفورت  بفه  نتیجفه  در و شفده مرزبنفدی  صورت به را هاآن ذهن، یعنی د؛نک اعمال خارج

 کشفیدن  تصفویر  بفه  گیفرد. مفی  شفکل  «اسفت.  ب ال ،» وجودی استعارة و آوردمی نظر در صمشخّ

 اسفتعارات  آمفدن  وجفود  به باعث ملموس وجودهای برحسب عقاید و احساسات ها،الیتفعّ فاقات،اتّ

 رتصفوّ  از .«شفود مفی  نادیفک  دارد مفر  » جملفۀ  فارسفی  زبفان  در لامث برای ؛دشومی شناختیهستی

 ،نگاشفت  ایفن  در اسفت.  «است. زنده موجودی مر » آن نگاشت که آمده دست هب متعارفی استعاری

 شود.می حاصل «زنده موجود» یعنی دیگری شی  راه از «مر » دمجرّ و انتااعی مفهوم درک

 استعاره شناخت و درک در یفرهنگ یالگوها و عوامل ریثأت -3-4

 ریفای برنامفه  آن اسفاس  بفر  رفتفاری  زنجیفرة  کفه  کنفد می ایجاد ذهن در ایفرهنگی عامل استعاره هر

 و ممسفلّ  یالگوهفا  ،یفرهنگف  یالگوهفا  کفه  ندهسفت  بفاور  ایفن  بفر  (2255) 2هولند و نییکو شود. می

 در یبارگ نقش ،آن از خود درک با و اندمیسه آن در جامعه کی یاعضا که هستند جهان ۀانگاشت شیپ

 (.2452 ،طلقم یاسد) کنندیم یباز آن

 اسفت  یاهیف ثانو و هیف لاوّ میمفاه هب مربوط لاوّ ۀجنب .است رگذاریثأت استعاره بر جنبه سه از فرهنگ 

 فرهنفگ  در را عبفارت  کیف  یانتااعف  مفهفوم  بتواند شخص آن راه از تا خورندیم وندیپ گریکدی بر که

 بفه  سفوم  جنبۀ و دشومی مربوط میمفاه نیا یگذارارزش چگونگی به دوم ۀجنب .کند  یتوص یخاصّ

 .(2004 ،4بوئرز) است مرتبط یگذارارزش نیا در استعاره رواج اانیم

 آن بر رمؤثّ عوامل و خطاب -3-5

 روابفط  درک و جامعفه  شفناخت  بفه  و... اجتماعی روابط قومی، باورهای ایدئولوژی، فرهنگ، شناخت

 کننفد می باز را گفتگو باب چگونه افراد اینکه دانستن کند.می فراوانی کمک زبانی جوام  در افراد میان

                                                                                                                                                          
1. marginalization 

2. N. Quinn & D. Holland,  

3. R. Boers 
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 در ممهف  بسیار موضوعی دهند،می قرار خطاب مورد را همدیگر هاهمقول کدام از استفاده با و چگونه یا

 ،2کوچفک  اسفامی  مانند خطاب هایهمقول از استفاده با افراد رود.می شمار هب افراد بین اجتماعی روابط

 اسفامی  ،5مذهبی اسامی ،2عناوین ،8شدگیکوتاه ،3تحبیب اسامی ،4خویشاوندی تاعبار ،2خانوادگی نام

 در بفا  دیگفر  مفوارد  و 22معکوس هایعبارت20خاص استعاری عبارات ،2آمیااحترام عناوین ،5ایحرفه

 قفدرت  نفابرابر  روابفط  در مفوارد  برخی در و مختل  هایمحیط در مخاطب و خود نقش گرفتن نظر

 نفوعی  به خطاب هایصورت زنند.می دست مناسب خطابی مقولۀ ابانتخ به دست(پایین و )بالادست

 وسفیلۀ  و دهنفد  قفرار  تفر مطمئن جایگاهی در ارتباط در را دیگران توانندمی که هستند عاطفی سرمایۀ

 اجتمفاعی،  فرهنگفی،  متففاوت  دیرینفۀ  داشفتن  دلیفل  بفه  ایجامعه هر که آنجا از شوند. 22وجهه حفظ

 کنفد،  اسفتفاده  خطفاب  هفای عبفارت  از دخفو  خفاصّ  شفیوة  بفه  تواندمی و... عاطفی مذهبی، تاریخی،

 ترکی زبان در استفاده مورد استعاری خطاب هایعبارت که ندهست برآن حاضر پژوهش در ندگاننگار

   ند.نک تحلیل شدهصمشخّ هایجنبه از را هاآن و کرده استخراج را خوی گفتاری گونۀ آذری

   خطاب هایعبارت دکاربر یعاطف نقش بر دیکأت -3-6

 خفود  برداشفت  و نگرش آن راه از شورانیگو که ندهست یمهمّ یزبان یهاسمیمکان ،خطاب هایعبارت

 خفوب  ارتباط خطاب هایعبارت نامناسب انتخاب .کنندیم منعک  مخاطب با خود ۀرابط مورد در را

 نیبف  یاجتماع ۀرابط صشاخ هم خطاب یهاصورت .دهدمی قرار ریثأت تحت را شنونده و ندهیگو نیب

 (.2424 )احمدخانی، هستند یاجتماع و یتیموقع ۀفاصل به هتوجّ با شنونده و ندهیگو

 دگاهیف د نیف ا کنندهمنعک  امر نیا .است رثّؤم خطاب در محترمانه صورت انتخاب در مرجو  سن 

 بفه  نسفبت  شرایط برخی در نیا ثنّؤم بارگسالان .گذاشت احترام دیبا تربار  افراد به که است یتسنّ

 یهفا صفورت  انتخفاب  .کننفد یمف  استفاده آمیااحترام یهاصورت از خطاب در شتریب رمذکّ بارگسالان

                                                                                                                                                          
1. first names 
2. last names 
3. kinship terms 
4. pet names 
5. abbreviated first names 
6. tittles 
7. religious terms 
8. job terms 
9. honorofics or terms of formality 
10. special nicknames  
11. reverse address terms 
12. face 
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 نیفا  خانواده یاعضا انیم در .است رمؤثّ نیا اجتماعی ۀفاصل دادن نشان منظور به خطاب در آمیااحترام

 کفه  یاسفلطه  تناسفب  بفه  سفت دنییپا .است خطاب در احترام ریثأت تحت یحدود تا یهمبستگ ۀرابط

 از بالادسفت  ةاسفتفاد  .کنفد یم استفاده خطاب در آمیااحترام یهاصورت از دارد، او به نسبت بالادست

 داشفته  متففاوت  یمعنفا  دو توانفد یم ردستیز دادن قرار مخاطب یبرا خطاب آمیااحترام یهاصورت

   (.2422 )عقیلی، دیگران بالابری :ب و آوریینیپا خود :ال  :باشد

 هاداده تحلیل -4

 دو در مفهفومی  هفای استعاره بسامد مفهومی، هایاستعاره انوا  کش  هدف سه با هاداده بخش این در

 کفلّ  بفا  رابطه در استعاری خطاب هایعبارت وقو  میاان و سالمیان و جوان زنان و مردان یسنّ گروه

 ند.شفو مفی  تحلیل و تجایه خوی ریآذ ترکی زبان گفتاری گونۀ در آمده دست هب خطاب هایعبارت

 حفدود  در و گرففت  انجفام  گیفری نمونه بودند مرد نفر پنجاه و زن نفر پنجاه که نفر صد از مجمو  در

 خطفاب  هفای عبفارت  بفه  مربفوط  عبفارت  (352) هفا آن بفین  از د.شف  استخراج خطاب عبارت (553)

 مفهفومی  هفای استعاره انوا  کلّ از ،مورد (225) با ساختاری هایاستعاره میان، این در .بودند استعاری

 (4) بفا  جهتفی  هفای استعاره و مورد (222) با شناختیهستی هایاستعاره و داشتند را بسامد بیشترین از

 طبقفات  از هریفک  درصفد  بازگوکننفدة  (2) نمفودار  داشفتند.  قفرار  بعفدی  هایرده در ترتیب به مورد،

 است. پژوهش هایداده مفهومی هایاستعاره

 
 خوی در خطاب هایعبارت در مفهومی هایاستعاره وقوع بسامد (.1) نمودار

   آوریم:می آمده دست هب هایداده از مثالی گفتهپیش مبدأ هایحوزه از یک هر برای زیر در

 ساختاری مفهومی استعارة

 ففرد  کی به نسبت زیر ترکی مستقیم غیر خطاب در [شدهخطاب فرد خباثت و شرارت] انتااعی مفهوم
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 است: مستتر ،خبیث و شرور

 «آید؟می مرشِ» گلَجَخَ؟ شیمر -

 .شیمر مقصد: ؛خبیث و شرور فرد مبدأ:

 مفهفوم  بفر  [شفده خطفاب  ففرد  خباثفت  و شرارت] مبدأ ناملموس مفهوم ،استعاری خطاب این در

 از دیگفران  سفاختن  آگفاه  شفاید  و شفده  نگاشفت  [الجوشفن  ذی بفن  شفمر ] مقصد آشنای و ملموس

 اسفتعاری  خطاب عبارت کارگیریهب از هدف مثابۀبه ،شدهخطاب فرد بدِ و شرورانه کارهای دادن انجام

   .است شده گرفته نظر در مخاطب به نسبت «شیمر»

 خویی گویشوران ترکی خطاب هایعبارت از آمده دست به ساختاری مفهومی هایاستعاره انواع از هایینمونه (.1) جدول

 ترکی خطاب مبدا قلمرو مقصد قلمرو مفهومی استعارة
 ادیسون مبتکر آدم ادیسون ساختاری
 آریسی اشِحَ مااحم و فایدهبی آدم عسلبی زنبور ساختاری
 پیکاسو هنرمند آدم پیکاسو ساختاری
 عمروعاص گرحیله آدم روعاصمع ساختاری
 ایت قاپان بشو عصبانی زود آدم پارسا سگ ساختاری

 اختیشنهستی مفهومی استعارة

 ففرد  یفک  بفه  نسفبت  زیر ترکی مستقیم غیر خطاب در [شدهخطاب فرد اعتیاد] پنهان و نامعلوم مفهوم

 است: مستتر ،معتاد

 «بپرد. تا رفت چترباز آن» .اوچا ئددیگِ چتیرباز اُ -

 .چتیرباز مقصد: ؛معتاد فرد مبدأ:

 مفهفوم  بفر  شده[خطاب فرد ]اعتیادداشتن مبدأ ناملموس مفهوم نگاشت با استعاری، خطاب این در 

 شناسفاندن  احتمفالاً  کنفد[ مفی  پرواز هوا در قمعلّ صورت به را تیمدّ ]چترباز مقصد آشنای و ملموس

 بفه  نسفبت  «چتیربفاز » خطفاب  عبارت کارگیریهب از هدف منالۀبه اطرافیان، به شدهخطاب فرد هویت

   است. شده گرفته نظر در مخاطب
 خویی گویشوران ترکی خطاب هایعبارت از آمده دست به شناختیهستی مفهومی هایاستعاره عانوا از هایینمونه .(2) جدول

 ترکی خطاب مبدا قلمرو مقصد قلمرو مفهومی ةاستعار
 تیکان مااحم و سم  آدم خار شناختیهستی
 مشدی داش یافتهتربیت و رند آدم مشدی داش شناختیهستی

 سیادامار خونسرد آدم ر بی شناختیهستی
 قولاخ قره جاسوس آدم گوشسیاه شناختیهستی



 25/ آذری ترکی زبان خطاب هایعبارت در استعاره

 جهتی مفهومی استعارة

 ففرد  یک به نسبت زیر ترکی مستقیم خطاب در [شدهخطاب فرد بودن مااحم و ربارس] انتااعی مفهوم

 است: مستتر مااحم، و سربار

 «آمدی. خوش آقابالاسر» لیبسنَ.گَ خوش آقابالاسر -

 آقابالاسر د:مقص ؛مااحم و سربار فرد مبدأ:

 مفهفوم  بفر  [شفده خطاب فرد بودن مااحم و ]سربار مبدأ ناملموس مفهوم استعاری، خطاب این در

 نگاشفت  شفود[ می آزادانه حرکت مان  و گیردمی قرار سر بالای در که ]شیئی مقصد آشنای و ملموس

 خطفابی  عبفارت  رگیریکفا هب از هدف مثابۀبه شده،خطاب فرد ناپسند اعمال دادن تذکر احتمالاً و شده

   است. شده گرفته نظر در شدهخطاب فرد به نسبت «آقابالاسر»

 نقفش  جامعه یک سطح در زبانی، عاتتنوّ و هاگوناگونی پیدایش در که است زبانی غیر عامل سن 

 بفه  ؛دهنفد می نشان خود از متفاوتی رفتاری الگوهای مختل ، سنین در جامعه اعضای و دردا سااییبه

 شفوند. مفی  لتحفوّ  دچفار  مختلف ،  یسفنّ  مراحل از گذر با و زندگی طول در زبانی رفتارهای عبارتی

 48 تفا  28 )حفدود  الف   یسفنّ  گفروه  .است هشد انجام مختل  یسنّ گروه دو روی بر حاضر پژوهش

 نماینفدة  سفال(  20 تفا  48 )حفدود  ب یسنّ گروه و است جوان مردان و زنان یسنّ گروه نمایندة سال(

   است. سالمیان مردان و زنان یسنّ گروه

 هفای نقفش  و تحصیلات با جوانی سنین در افراد که دشومی صمشخّ پژوهش یهاداده به هتوجّ با 

 اسفتفاده  متففاوتی  اسفتعاری  خطفاب  عبفارات  از سفالی میان سنین در افراد با یکسان کمابیش اجتماعی

 چفون هم اسفتعاری  خطفاب  هفای  بارتع کاربرد جوان زنان بین در خوی، شهر در لامث برای ند؛نک می

 همکفار  یفا  دوسفت  کفردن خطاب برای زیبا دختر برای «هلو» و اپلوسچ فرد برای «دستمال» «دسمال»

 مفوارد  برای استعاری هایخطاب کاربرد سالمیان زنان میان در که است حالی در این است. رای  آشنا

 خطفاب  هفای عبفارت  از نیفا  خفویی  جفوان  مفردان  دارد. رواج پفری( مفاه  و چایشیرین) مانند مشابه،

 ففرد  بفرای  «گفوش سفیاه » ،«قفولاخ قفره » و لباسبد فرد برای «خرَکهنه» ،«پالتارچیکهنه» مانند استعاری

 سفال میفان  اففراد  بفین  در تنهفا نه هاعبارت این کاربرد که کنندمی استفاده بیگانه خطاب برای جاسوس

 همچفون  خطفاب  هفای عبفارت  از موارد این برای و نندکمی یقّتل هنجارهناب را هاآن بلکه ؛ندارد رواج

 از فراوانفی  اسفتعاری  و اسفتعاری  غیر خطاب هایعبارت پژوهش این در .ندنکمی استفاده آنتن و تابلو

 میفاان  کفه  شودمی صمشخّ استعاری، هایخطاب آوریجم  در است. شده گردآوری نامهپرسش راه
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 سفال میفان  مردان و زنان بین در و (%42/25) جوان مردان و زنان بین در هاعبارت این  تنوّ و فراوانی

 بفه  شفده یاد یسفنّ  ردة دو در خطفاب  هفای عبفارت  رد هااستعاره وقو  میاان درصد است. (22/42%)

 است: زیر شرح به ترتیب به خوی گفتاری گونۀ در جنسیت تفکیک

 سالمیان زنان > سالمیان مردان > جوان مردان > جوان زنان

25/42% < 25/22% < 40/22% < 42/24%   
 جفوان  زنفان  یعنفی  است؛ ریاستعا هایخطاب وقو  بیشترین معنای به > علامت پیوستار این در 

 زنفان  از بیشفتر  هفم  سفال میفان  مفردان  و سفال میفان  مردان از بیشتر جوان مردان جوان، مردان از بیشتر

  تنفوّ  و وقفو   میفاان  بازگوکنندة (2) نمودار کنند.می استفاده استعاری خطاب هایعبارت از سال میان

 است. سالمیان مردان و زنان و جوان مردان و زنان یسنّ هایرده میان در استعاری هایخطاب

 
 خوی در جنسیت تفکیک به سالمیان و جوان سنیّ هایرده در استعاری هایخطاب وقوع درصد (.2) نمودار

 ترکفی  زبفان  در خطاب عبارات از میاان چه که آیدمی دست به هشپژو در موضو  این نهایت در 

 بنفدی تقسفیم  و پفژوهش  هفای داده کامفل  بررسی با دارند. استعاری ماهیت خوی گفتاری گونۀ آذری

 مفردان  و زنان یسنّ ردة دو بین در رفته کار به استعاری غیر و استعاری گروه دو به خطاب هایعبارت

 اسفت،  شفده  آوریجمف   نامفه پرسفش  در موجود هایداده از بیشتر که سالنمیا مردان و زنان و جوان

 هفای تعبفار  به مربوط (%2/88) آمده، دست هب خطاب عبارت (553) مجمو  از که شودمی صمشخّ

 .ندهست استعاری غیر هایعبارت به مربوط (%2/33) و استعاری

 
 خوی در یاستعار غیر و استعاری هایخطاب وقوع بسامد (.3) نمودار



 22/ آذری ترکی زبان خطاب هایعبارت در استعاره

 گیرینتیجه و بحث -5

 فراگیفر  و پویفا  ابفااری  مفهفومی  هایاستعاره د،شومی مشاهده هاداده از حاصل نتای  از که گونههمان

 ایفن  در ونفد. رمفی  شمار به آذری ترکی زبان در افراد شخصیت در پنهان و انتااعی مفاهیم درک برای

 ترکفی  زبان در را کاربرد بیشترین ،مفهومی هایاستعاره انوا  کلّ از %88 با ساختاری هایاستعاره میان

 بفه  %2 بفا  جهتفی  هفای اسفتعاره  و %33 با شناختیهستی هایاستعاره ،نددار خوی گفتاری گونۀ آذری

   .دارند قرار بعدی هایرده در ترتیب

 زبفانی   نوّت و گوناگونی پیدایش باعث رفتارها در تفاوت رسدمی نظر به پژوهش، نتای  به هتوجّ با 

 در جامعفه  یفک  اعضفای  واقف   در اسفت.  رمتغیّف  مختل  سنین راستای در که دشومی جامعه سطح در

 گفذر  بفا  و زندگی طول در زبانی رفتارهای عبارتی به دارند. متفاوتی رفتارهای و هاالگو مختل  سنین

 ،پفژوهش  آماری امعۀج به هتوجّ با نیا حاضر پژوهش در شوند.می تغییر دچار مختل  یسنّ مراحل از

  بود. متفاوت مختل ، سنین در استعاری غیر و استعاری خطاب عبارات وقو  میاان درصد

 هفای عبفارت  جفوان  زنفان  خفورد. مفی  چشفم  به افراد بین در هم استعاری خطاب گفتارهای  تنوّ 

 رایف   جفوان  نمفردا  بین در که بردندمی کار به هم بین دوستانه روابط برقراری در را استعاری خطاب

 زنفان  نایف م در کفه  کردنفد مفی  استفاده استعاری خطاب هایعبارت از هم جوان مردان عک رب و نبود

 در شفود. مفی  دیده گیرچشم طور هب هم سالمیان زنان و مردان بین در لهئمس این نداشت. وجود جوان

 و مفهفومی  هفای اسفتعاره  از لیکاف بندیتقسیم به هتوجّ با خطابی هایاستعاره بررسی با پژوهش ۀادام

 مفهفومی،  ةاسفتعار  نفو   سفه  بفه  هتوجّف  بفا  ،هروزمفرّ  گفتفار  در متفاوت بسامدهای با هااستعاره کاربرد

 هتوجّف  بفا  هااستعاره نو  این کاربرد که آمد دست به نتیجه این «جهتی» و «ساختاری» ،«شناختی هستی»

 بایفد  مچنینه ؛است رمتغیّ بسیار خوی تاریگف گونۀ استعاری خطاب هایعبارت در متفاوت سنین به

 امفر  ایفن  اسفت.  رمفؤثّ  اسفتعاری  هفای خطفاب  در محترمانه صورت تخابان در مرجو  سنّ که گفت

 کفاربرد  گذاشفت.  احتفرام  تفر بفار   ففراد ا بفه  بایفد  که است خوی در تیسنّ دیدگاه این ةنندکمنعک 

 ایفن  یسفنّ  فاصفلۀ  دادن نشفان  برای سالمیان دافرا با رابطه در آمیااحترام استعاری خطاب هایعبارت

   ست.ا ترهاجوان گروه با افراد

 تفأثیر  تحت حدودی تا تنها استعاری خطاب هایعبارت از استفاده نیا خانواده یک اعضای میان در 

 هفای تففاوت  از ناشفی  کفه  دارد وجود دیگری عوامل هاآن بیان در و گرفتمی قرار خطاب در احترام

 یفک  کفاربرد  کفه  کنفد می اشاره نکته این به (2452) اسماعیلی است. هاخانواده در عقیدتی و اجتماعی
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 و فرزنفدان  بفر  حاکمیفت  و قفدرت  ةدهنفد نشان والدین و فرزندان میان در بخطا هایصورت ۀسوی

 و خفواهران  میفان  در خطفاب  هفای عبفارت  ۀسفوی دو کاربرد و ستا ترهابار  به ترهاککوچ احترام

 خطفاب  هفای عبارت برخی بیان در یحتّ است. خطاب طرفین نادیکی و صمیمیت ةدهندشانن برادران

 دیفده  عفاطفی  و دوسفتانه  روابفط  ،عک ربف  و والفدین  و فرزنفدان  بین روابط در لامث برای ،استعاری

 و عبفدال  ماننفد  تحقیرآمیفا  استعاری هایخطاب با را خود والدین فرزندان، موارد برخی در شود. نمی

 بفه  نسفبت  خفود  نارضفایتی  احسفاس  بیفان  بفرای  تحقیرآمیا هایخطاب از والدین یا زنندمی صدا ننه

 فرزنفد  ایبفر  «دکتفر » دوحتفور  چفون هم اسفتعاری  هفای خطفاب  کفاربرد  کنند.می استفاده فرزندانشان

 انفد. دسفته  ایفن  از زیاد، شیطنت با کوچک فرزند برای «تابوت زنگولۀ» زینگروُیتابوت و نخوان درس

 هفای خطفاب  بیفان  و تابوهفا  بفروز  بفه  منجر که دارند نقش هاخطاب نو  این بروز در دیمتعدّ املعو

   شود.می هنجار هناب

 کنیممی مشاهده سالمیان و جوان مردان و زنان بین خطابی هایاستعاره بیان در حاضر پژوهش در 

 ؛شفود نمفی  هیتفوجّ  مخاطفب  عیاجتمفا  منالت و موقعیت به تنهانه هاخطاب این از برخی بیان در که

 جامعفه  پفایین  اقشفار  وسیلۀبه بیشتر هاخطاب نو  این بیان دارند. توزانهکینه و ورزیغرض جنبۀ بلکه

 هفا خطاب نو  این بروز دلایل از یکی شاید گیرد.می صورت جامعه بالای سطح طبقات به خطاب در

 دسفت فرا اقشار با شانطبقاتی سطح اختنس نادیک و دوستانه فضای ایجاد برای فرودست افراد تلاش

 در را خفود  فرودسفتی  موقعیفت  کفه  ندوشف کمی هاخطاب نو  این بیان با فرودست افراد .باشد جامعه

 اففرادی  تحقیفر  بفه  دسفت  و کننفد  پنهان مخاطب شأن از دور و آمیاتوهین استعاری هایخطاب البق

 و مشفدی داش ،اقدس انگل، استعاری هایخطاب دارند. قرار جامعه فرادستی هایموقعیت در که بانند

   اند.دسته این از رستم

 گفروه  دو بفه  خطفاب  هفای عبارت یبندمیتقس و پژوهش یهاداده کامل یبررس از پ  خاتمه در 

 زبفان  در یخطفاب  ةشفد اسفتفاده  هفای عبارت از یمین از شیب که شد مشاهده ،استعاری غیر و استعاری

   است. صمشخّ کامل طور به پژوهش یهاداده در امر نیا و دارند یاستعار تیماه خوی ترکی

 منابع

-زبفان  ای،محفاوره  گفتفاری  فارسفی  در خطاب عبارات ختیشناجامعه بررسی (.2424) محمدرضا احمدخانی،
 .25-2 ،(2) 8 ،فرهنگی مطالعات و انسانی علوم پژوهشگاه ،شناخت

 ۀنامف پایفان  .فارسفی  زبفان  در استعاره از نوجوان و دککو درک روند بررسی (.2452) رضامحمد مطلق، اسدی



 202/ آذری ترکی زبان خطاب هایعبارت در استعاره

 .تهران دانشگاه همگانی، شناسیزبان دکتری

 ،همگفانی  شناسفی زبفان  ارشدکارشناسی نامۀپایان .فارسی زبان در خطاب هایصورت (.2452) علی اسماعیلی،

 .علامه دانشگاه

 تحلیلفی  فارسفی؛  زبفان  در مفهفومی  هایاستعاره (.2423) جولایی کامیار و عاصی سیدمصطفی ؛---------

 .22-42 (،2) 2 فرهنگی، مطالعات و انسانی علوم پژوهشگاه .شناختزبان مدار؛پیکره و شناختی
 فرهنگی. مطالعات و انسانی علوم پژوهشگاه تهران: .شناختی معناشناسی مبانی (.2428) ---------

 .مهر ةسور تهران: .آفرینیزیبایی راباا و رتفکّ مبنای استعاره؛ (.2454) فرهاد ساسانی،

 .علم نشر تهران: .کاربردی شناسینشانه (.2455) فرزان سجودی،

 زبفان  در خطفاب  هفای صفورت  و اجتماعی - فرهنگی عوامل همبستگی میاان بررسی (.2452) ساسان شرفی،

 .تهران دانشگاه همگانی، شناسیزبان ارشدکارشناسی ۀنامپایان .اهوازی – عربی

 فردوس. تهران: .شناسیسبک کلیات (.2453) سیروس سا،شمی

 .هنری حوزه اسلامی، تبلیغات سازمان تهران: .شناسیمعنی بر درآمدی (.2455) کوروش صفوی،

 ارشفد کارشناسفی  نامفۀ پایفان  .گفتاری فارسی زبان خطاب عبارات رد استعاره بررسی (.2422) سیدعلی عقیلی،

 .نورامپی دانشگاه ،همگانی شناسیزبان

 .انیفرهنگ تهران: .شناخت و استعاره (.2452) الحبیب زاده،قاسم

 و شخصفی  ضفمایر  اجتمفاعی  نقفش  بفر  مفروری  جامعه، و زبان متقابل رابطۀ (.2452) حسین محمد کشاورز،

   .82-30 ،(25) 2 ،شناسیزبان ۀمجلّ .خطاب صورت

 دانشفگاه  ،همگفانی  شناسفی زبفان  ارشفد ارشناسفی ک نامفۀ پایان .فارسی زبان در خطاب (.2485) مهشید مشیری،

 .تهران
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